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CUHOHIMIA HOMIHAIIII KOHTAKTHUX :KECTIB:
KOI'HITUBHUU ACIIEKT

AHorania. CtarTs NpUCBSYCHA BHBYCHHIO KOTHITHBHHX
ACTIEKTIB JIEKCHYHOI CHHOHIMII Ta JEKCHYHHX CHHOHIMIB i3
3aJy4eHHSAM JaHHUX JICKCUKOTpaQiuHUX JHKEpel MO0 OIMHCY
JICKCEM Yy CHHOHIMIUHHMX psjaax. JJoBoaMMO, 110 CHHOHIMis
TO3HAYA€ SBUIE CTOCOBHO JIBOX YW OiNbIIIe MOBHHX (OpPM i3
OJIHAKOBHMM 3HAYEHHSIM, TOOTO OHAKOBUMH 3MiCTOBHMH 3B’ 513~
kamMu. CHHOHIMH PO3IJIIIAEMO SIK CJIOBA OJIHI€T YACTHHU MOBH,
SIKI MalOTh 3arajibHUH CEMaHTMYHUN KOMIIOHEHT, KOTPUH CBiJI-
YHUTH PO T€, 1[0 BU3HAYCHI JICKCHYHI OMHUIII, SIKi BUSBISIOTH
YaCTKOBY B3a€EMO3aMIiHHICTh Y MOBI Ta MOBJICHHI, IOBHICTIO
a00 YaCTKOBO 30iraroThcst 200 y MOBHOMY 00CsI31 iXHIX ceMaH-
TUYHHX CTPYKTYp, 00 TUIBKH B OKPEMHX CEMaHTHYHUX Bapi-
anTax. CHHOHIMIYHI 3B’SI3KH JICKCEM Y JICKCUYHIN MiACUCTEMI
CTBOPIOIOTh CHHOHIMIYHI PS/IM, JAHIIOTH a00 OJOKH, WICHH
SIKMX MOXKYTb BIIDI3HATHCS OAWH Bix oaHOrO BiariHkamu. Lli
BIITIHKH MOXXYTh OyTH 3HAYCHHEBHMH, CTHIICTHYHUMH, €MO-
iifHo 3a0apeieHrMu. CHHOHIMIS BioOpaskae y MOBI BIIaCTH-
BOCTi 00’ €KTUBHOTO CBITY, Yepe3 10 € JTIHIBICTUYHOI YHIBEp-
caimiero. IcHye HM3Ka TiIXOMIB 10 BU3HAUEHHSMH CHHOHIMII
Ta THITIB CHHOHIMIB, OCKIUJIbKH ICHYIOTB Pi3Hi Kiacugikariii, 3a
SIKMMH CUHOHIMU MOXYTb BLAPI3HATHCS. 3arajoM WaeTbes mpo
a0COJTIOTHY, TIOBHY Ta YacTKOBY cHHOHIMIit0. [Tompu Te, mo
JIHIBICTH BHUBYAIOTh a0CONIOTHY CHHOHIMIiIO, ii BU3HAUCHHS
€ HETOYHHM, 1 BIJJOKpEMJICHHS a0CONIOTHUX CHHOHIMIB BUKJIIH-
Kae TpynHoIi. BBakaemo, 1m0 HE 30BCIM TOYHO BH3HAYATH
CHUHOHIMIIO SK TOTOXKHICTh 3HAU€HHsI, OCKUIBKM HEMAa€E JBOX
TepMiHIB (cIiB, JiekceM) i3 aOCONIOTHO OMHAKOBHM 3HA4CH-
HSIM. Y CTaTTi 30CepeKYEMO yBary Ha KOTHITHBHOMY acCIieKTi,
SIKMI YMOJUIMBIIIOE BU3HAYCHHSI CHHOHIMII SIK 4acTKOBOI abo
HETOBHO1, BPAaXOBYIOUH Pi3HI MiAXO/H O BU3HAYECHHS CHHOHI-
Mii. 3BepTaeMo yBary Ha TilOHIMiYHMHA (KBa3iCHHOHIMIYHHMIA)
3B’S30K IMiJ] Yac aHali3y CEMaHTHKH JIeKceM hit 1 touch 1 ix
3B’A3KY 3 BIINOBiZHMMHU cuHOHIMamu. Lli Jiekcemu Hanexarb
o chepu HeBepOabHOI KOMYyHIKallii, KOTpa OMOBHIOE a00
3aMiHIOe BepOalibHy chepy komyHikanii. CHHOHIMIS 3arajaoM
1 KOTHITHBHA CHHOHIMIsI 30KpeMa € OJTHUM 13 JxKepell 30araucH-
HSl MOBHU 3ac00aMH BHPAXECHHS, TOMY BOHA € BaXKJIUBOIO JUIS
pO3mpaloBaHHs NpoOIeM, MOB’S3aHHUX 13 BHBUCHHSAM MOBH
Ta CTHJIIO XyIOXKHBOI JIITepaTypH.

Kuro4oBi cyioBa: CUHOHIMIS, TITOHIMIS, a0COTIOTHA CHHO-
HiMisl, YaCTKOBA CHHOHIMIisl, ITOBHAa CHHOHIMis, KOTHITMBHA
CUHOHIMisL.

TocTtanoka npodaemu. BuBueHHs cHHOHiMIi y MiHTBiCTHIL
niepeOyBa€ y TUIONIMHI PO3BUTKY Ta (yHKI[IOHYBAHHS JEKCHKO-Ce-
MAHTHYHOI CHCTEMH TIPUPOTHOI MOBH — OJHi€l 3 HAMCKIATHININX
CHCTEM, MO 3YMOBIEHO OAaraTOBMMIHICTIO ii CTPYKTYpH, HEo-
JHOPIHICTIO Ti OAMHUIIb, PI3HOMAHITHICTIO BiZOOpaXEeHUX Y HHX
BITHOTIEHb | BITKPHTICTIO ISl TMOCTIHHOTO MOTIOBHEHHS HOBUMH
OIMHUIAME (CTOBAMH Ta 3HaueHHAME). CBOEPITHICTD 1i Takox
y TOMY, 10 BOHA, HA BIIMiHY Bil iHIIHX crcTeM ((OHOMOTiYHOT

Ta TPaMaTIHOI), Oe3MOCEPETHBO TOB’A3aHa 3 00 €KTHBHOO Jiii-
CHICTIO, 4 OTXKe, € HAXAPAKTEPHIIITIM THTIOM KOTHITHBHOT JiSITbHO-
cri moauud [ 1]. Came oprauizaulis npesicTaBIeHHS 3HAHb Y CHCTEMI
MOBH, HacamIepen y il ISKCHKOHI, y CEMaHTHIII COBA, € OCHOBOIO
BUSBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH KOHIENTYyami3aii, Kareropusanii
Ta BepOanizawii GparMeHTa CyKYNHOTO 3HAHHS JHOMHA PO CBIT.
HepepOanbHa KOMYHIKaLlis K (parMeHT AiHCHOCTI Ta BaKITHBHIA
KOMIIOHEHT ITFONICHKOTO TOCBITy Bif0OpaKa€ThCA y JEKCHKO-Ce-
MAHTHYHIH OpraHi3alii KOHIENTYalbHOI CHCTEMH HOCIiB MOBH.
BuiBueHHs eneMeHTiB HeBepOaTbHOT KOMYHIKALT K CHHOHIMIYHIX
HOMIHALIH JI03BOJISE 00’ €/IHATH Ta CHCTEMATH3yBaTH 3HAHHS, SKI
HAJXOIAT 3aBJAKH OpTaHaM YYTTIB i € BKITHBAMHE y THOACHKOMY
CITIIKYBAHHI, Ta PO3KPUTH CYTb CHHOHIMIi fIK SIBHIIA y KOTHITHB-
HOMY aCTIEKTI.

AnaJi3 octanuix Jxepen i my6mikamiii. [IpoGmema curoHiMIi
TIOTpAIIAE 10 KOJIA HAyKOBHX {HTEPeciB MOBO3HABIIIB [2—5], KOTHi-
THBHUX JHTBIcTiB [ 1; 6-9]. CHHOHIMA BUBYAIOT TAKOX 13 TOTISLY
ix (yHkuionyBanHs sx TepMinis [10; 11].

TepminoM cunonimu (Bix Tpem. syndnymos — «OIHOHMEH-
HUI1») TO3HAYAIOTH CJIOBA ONHIE] YAaCTMHM MOBH, IO YaCTKOBO
a00 MOBHICTIO CITUTBHI 3a JIEKCHYHMM 3HAUCHHAM, aje BIAMIHHI 3a
3HAYCHHEBMMHU YH CTHIICTHIHUMY BiITiHKAMH. TepMiHOM cHHOHI-
Misl TIO3HAYAOTh THIT CEMAHTUYHNX BiTHOWIEHb CIiB, KUl BUSB-
JISETHCS Y TIOBHOMY 00 YAaCTKOBOMY 30iroBi iXHBOTO JIEKCHYHOTO
3HaueHHs [2, ¢. 159]. OniHi 10CITi THAKH aKIEHTYIOTh Ha TOTOXHOCTI
200 moi0HOCTI 3HAY€Hb, IHII — HA IXHIH MOBHIH a00 YacTKOBI
B3a€MO3AMIHHOCTI Y TEKCTI, TPETi — Ha iXHil OLiHHO-CTHNICTHYHIH
xapaktepuctuili, Tak, MPoaHANI3yeMO BU3HAYCHHS TEPMIHA CUHO-
HiM y HAyKOBHX JIIHTBICTHYHHX TIpalsX. 3a BU3HAuYeHHAM «CioB-
HUKA JIHTBICTHYHHEX TEPMiHIBY, CHHOHIMHE — I[€ «CII0BA (TIEPEBAKHO
OJHieT YaCTHHA MOBH) 200 iXHi OKpEeMi 3HaYEHHS, a TaKOK CTiHKi
CIIOBOCTONYYeHHS, adiKcH, COBOTBOPYI TUIH, TpaMaTHdHi Gopmu,
30KpeMa CHHTAKCHYHI KOHCTpYKIi, IO 32 MOBHOI 4M 4acTKOBOi
(opmanbHOi BiIMIHHOCTI MAIOTh TOTOXHI 200 Mailke TOTOXKHI 3Ha-
YeHHS (3 MOXJTUBHMH BiIMIHHOCTAMH Y CTHJTICTHYHHUX i TpaMaTiy-
HUX XapaKTepHCTHKAX 1y cromydysaHocti» [12, ¢. 192].

B «Enmmkmonenii ykpaiHChK0i MOBI) 3a3HAUEHO, IO CHHOH-
MIYHAMH € CII0BA, SKi € HA3BAMH OJHOTO i TOT0 CAMOTO MOHATTS,
MAIOTh CHiTbHE OCHOBHE JEKCHYHE 3HAYEHHS, ane Bilpi3Hi-
I0ThCS 3HAUCHHEBUMHU BiTIHKAMU 200 eMOIIHHO-CKCIPECHBHIM
3a0apBICHHIM, CHEPOr0 CTHIICTHYHOTO BKUTKY 9H MOXJIHBOC-
TAMH TIO€HAHHS 3 HIIMMHE coBaMu. «CHHOHIMHE — I[€ CIOBa, 1[0
CIIBBIIHOCATBCA 3 THM CaMHM TOHSATTSAM, MAIOTb OfHE 3araibHe
3HAYCHHS, aNe Pi3HATHCS BIITIHKAMHA NEKCHIHOTO 3HAYEHHS, CTH-
TICTHIHIM 3a0apBIEHHM, CIIONYIYBAHICTIO 3 IHIINMHE CIOBAME)
[13, c. 359]. Kpim Tor0, 3HAYCHHS CHHOHIMIB OTOTOXHIOIOTHCS 32
OCHOBHUM TPEIMETHO-TIOHATTEBUM SAPOM i MPOTHCTABNSIOTHCS
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3a JIETANAMA XapakTePUCTHKH MOHATTS a00 {HIMMH CeMaHTHY-
HUMH KOMIIOHEHTaMH c/oBa. LuxX 101aTkoBUX BifATIHKIB 10CHTD,
mo0 PO3MEXKYBATH JIEKCHUHE 3HAYCHHS, 3HAYMMICTh JIBOX CIiB
Y MOBHIH cHCTeMi, alie He 10CTaTHbO JUIs MPOTHCTABIEHHS JBOX
TOHATD. Tak, CoBa noeanutl i eudkuil HA3UBAIOTH OfHY i Ty camy
HETaTHBHY 03HAKY, OTE, OTOTOKHIOKTHCA 33 MPEAMETHO-IIOTIY-
HOIO BIJIHECEHICTIO, ale BilIpi3HAIOTHCS MIpOIO BUSBNEHHS O3HAKL
Tuoxuii 3a 3icTaBNeHHS 31 CTIOBOM HO2aHUtl BUSBISE BUIIUI CTY-
minb 03Haku. llell BiATIHOK MPOTHCTABISE JBI JIEKCEMH, ale HE
TIPOTHCTaBNAE MOHATE [ 14, ¢. 69].

Mera crarri - npoaHan13yBaTH HOMiHaIl{i KOHTAKTHUX JKECTIB
K HeBepOATbHIX €EeMEHTIB 1 BHOKPEMHTH iX KOTHITHBHHUI! aCTeKT
3 OTIALY HA TIOHATTA CHHOHIMII Y KOTHITHBHIH minreicTuwi. Hepep-
OanbHa KOMYHIKallisl K HEBi €MHUH YMHHEK BepOambHOi KOMY-
HiKalii € 0araToKOMIOHEHTHOIO: BOHA OXOILTIOE JKECTH, TIOCTABH,
BUPA3¥ O0MHYYS, Pi3HI PYXH JHOMMHH, XapaKTEPUCTHKH TONOCY, K
HE TUTBKH JyOMIOKTh, MiACHIIONTh UM i 3aMIHIOKTh MOBHI €lie-
MEHTH, ale i cymepeyats abo He cymepeyarb nofauiii iHgopmarii,
JIOTIOBHIOIOTH 3MICT BHCJIOBMIOBAHHS, aKIEHTYIOTh 0COONHMBO Bak-
MBI MOMEHTH CIiKYBAHHS, KOHTPOMIOOTH 1 PETYMO0Th KOMYHi-
Kaifito. OnHUM i3 HAHOUTBII BXMBAHUX HEBEPOATHHUX €IIEMEHTIB,
IO TOTPAIUIAOTE Y (OKYC TOCTIKEHHS 3 METOI0 X MOAANBIIONo
aHai3y, € HOMIHALii KOHTAKTHIX XKECTB.

Buknag ocHoBHoro Mmartepiaiy. CuHOHIMIS y 3araibHOMY
CeHCI — I1¢ Bi/IHOIIEHH, SIKe iCHYE M 0B’ I3aHUMH MOp(eMaMH,
JieKceMaMH, JIeKCHYHHMH ONWHUISIMH, (pasaMu, pEYCHHSIMH,
pedeHHAMH Ta Tpono3uilisMu. CHHOHIMII KIacHBiKylOTh AK
JeKCUYHY Ta NPonosuyiliny abo SK JeKcuyHy, pasosy Ta npono-
suyitiny. Tlepumit mofin, y AKOMY JEKCHYHA CHHOHIMIS OXOILTIOE
(pa3oBy CHHOHIMIl0, MOKHA TOSCHUTH TaK: 1) IEKCMYHA CHHOHIMis
TOB’513aHa 31 3B’S3aHMMI MOp{eMaMH, JTeKCeMaMH, JIEKCHIHAMH
OIMHHIAME Ta (pazamu. JICKCHUHA CHHOHIMIS — I1¢ 3MICTOBE BiJl-
HOIICHHS, SKE ICHYE Mi JIBOMa 200 OiNbIile ICKCHYHMMH OIUHH-
LAMH 3 THM CAMUM 3MICTOM Y HAJaHUX KOHTEKCTaX, y SKHX BOHH
B3a€MO3aMiHHi; 2) CHHOHIMIYHA MPOIO3MIIA TMOB’S3aHa 3 PeueH-
HAMH Ta TPOMO3HLiAME. Lledl miaXif MOACHIOTH 32 JI0TOMOTO0
nepe(pazyBaHHs, KoM MPOTO3UIIHHUA 3MICT PEUCHD € iICHTHY-
HuM (Ann fed the dog. The dog was fed by Ann. It was the dog that
Mary fed) [6, c. 9]. CuHOHiMis — Iie TapaIUrMaTHYHE BiTHONICHH,
K JI03BOMIAE JIEKCHYHO MPOCTUM OIMHHISM MATH T€ came 3Ha-
YeHHS, 1O 1 IeKCHYHO CKIATHAM OJIMHHULIAM, 1 HABIIAKH.

Oxpemi nexceMn 3 pisHAMH (OpMaMH BHPAKEHHS MOXYTb
MaTH OfIHAKOBE JICKCHUHE 3HAYEHHS, Wi JIEKCEMH BCTYIAIOTh
Y CHHOHIMIYHi BiTHOLIEHHS, SIKi BUSBIIOTHCS 3 PI3HOIO IHTEHCHUB-
HICTIO, CTBOPIOIOTH CTPYKTYpY JekcHuHoi mixcuctemu. HaiOinbim
HeWTpanbHa y CTUMICTHYHOMY H €MOUIMHOMY BiIHOIICHHI IeK-
ceMa, KOTpa BHCTYIA€ HOCIEM MPUKMET, CITTBHUX /IS YCIX UIeHIB
CHHOHIMIYHOTO DSy, HA3UBAETBCA CHPUINICHEB0I0 TieKceMoio, abo
dominanmoio [5, c. 193].

3a cTymeHeM CHHOHIMIYHOCTI (TOTOXHOCTi, ONM3KOCTI 3Ha-
YeHb) CHHOHIMH TOJIISIOTh Ha abcomomui, abo noewi, Ta uacm-
Ko6i. BiMOBIIHO 10 BUKOHYBAHMX (YYHKIiH CHHOHIMH TOiMs-
10Thcs HA ineorpadiuni, abo cemanmuuni (mistake, error, slip,
lapse), cmunicmuuni Ta smiwiani, 800 CeMAHMUKO-CIUTICIUYHI,
CrymiHb CMHOHIMIYHOCTI CIiB THM BHIIMH, YuM OLIbLIC Y HUX
CTIUIBHKX MO3MLIH, Y AKHX MOXKYTb HEUTpani3yBaTics iXHi cemMaH-
THYHI BiIMIHHOCTI [4, ¢. 267-268]. Biu3bkuM ABHIIEM [0 CHHO-
HIMIi € einonimis (KBa3iCHHOHIMif), KOTpa OXOILUTIOE POHO-BHJIOBI
BIJIHOIICHHS Y JIeKCHKo-ceManTHuHii cuctemi. JI.A. Kpy3 ctep-

86

JUKYE, 110 MOXHA BCTAHOBUTH TAaK 3BaHYy «IIKANY CHHOHIMiY-
HOCTI». PamXyBaHHS, SKe BiH CTBOPIOE, € HAMOLIBIN 3araibHAM
1 CKNAnaeThes 3 aOCoMOmnoi CUHOHIMIL, KOSHIMUGHOT CUHOHIMIT
Ta yacmxosoi curonimii [15, c. 157].

Abconomua cuHOHIMIs. BCTAHOBITIOETBCS SIK IOBHA TOTOKHICTH
yCiX 3HaYCHb JIBOX 1 OLNbIIC JIEKCEMH Y BCIX KOHTEKCTaX, OJHAK
BYCHUI BBAKAE HEMPUPONHUM iCHYBAHHS y MOBi aOCOMIOTHHX
CUHOHIMIB UM JIEKCEM 13 OJ[HaKOBUM 3HaueHHsM. [To-nepiie, Buko-
PUCTAHHS OJTHOTO 31 CJIiB MOCTYIOBO CTABATHME HEMOTHBOBAHUM
i, K Hacmiziok, Oyne BimkuHyTHM. [lo-nIpyre, B3aeMo3aMmiHHiCTb
abCOMIOTHUX CHHOHIMIB Y BCIX KOHTEKCTaX He MOXHA Hi Tpoje-
MOHCTPYBATH, Hi JIOBECTH, OCKINbKH, 3 OJHOTO OOKY, KiIbKIiCTb
KOHTEKCTIB HECKIHUCHHA, 3 IHIIIOT0 — BUHATKH 3 a0COMIOTHOT B3a-
€MO3aMIHHOCTI HeMuHy4i. ToMy JEKCHKOHHM TPUPOTHUX MOB HE
BOJIOIFOTh a0COMIOTHO) CHHOHIMIEID SK CBOEH OCOONHBICTIO.
3aranbHOBHM3HAHO, 110 A0COIIOTHA CHHOHIMIS € HEMOMKIIMBOK 200
B3araji He 10Hye i BBakaIOTh MOYATKOBUM MyHKTOM Ha nepea6a-
YyBaHii MKali CHHOHIMIYHOCTI a00 MOYATKOBUM KPUTEPIEM JUIs
BU3HaYeHHs CHHOHIMIT [15, ¢. 158]. OcKibku HeMae JBOX JIeKceM
13 a0COMIOTHO OIHAKOBUM 3HAYEHHIM, TOOTO a0COMIOTHHX CHHOHI-
MiB, TO KOTHITHBHA CHHOHIMIS — Ii¢ T€, IO OiIBIIICT MiHTBICTIB
BBAXKAIOTH CHHOHIMi€t0. [k, JIailoH3 CTBepmKYE: MIHTBICTH 00Me-
XKYIOTb TIOHSTTS CHHOHIMIT THM, IO Y HOr0 TePMiHaX € JECKpHII-
THBHOK) 200 KOTHITHBHOK) CHHOHIMIEK), TOTOXHICTIO IECKPUIITHB-
HOTO 3HaueHHS [8, ¢. 63].

Yacmkosi cuHOHiMU — TIE TIEKCEMH, 3HAUCHHS SKUX BiIHOCHO
Onusbki abo moniOHi (mist/fog, stream/brook, dive/plunge), onnax
TaKe BU3HAYECHHS YACTKOBOI CHHOHIMII € HEYITKMM, OCKINEKH HEMAE
TOYHOT KOPENSILii MK CHHOHIMIEIO Ta CEMAHTHYHO TOJIIOHICTIO.
YacTkoBa CHHOHIMIS [OB’S3aHA 31 3HAYEHHSAM 1 3MICTOM CNOBA.
YacTKOBi CHHOHIMHU 3HAYHO MipOF0 30IralOThCs Y CBOEMY 3MICTi, alie
Takuii 30ir € He moHUM [9, ¢. 155]. Ha BiiMiHY Biji KOTHITHBHUX
CHHOHIMIB, YaCTKOBI CHHOHIMH MOXYTb BIPI3HATHCS y TI€BHHX
KOHTEKCTaX 32 3MicTOM. YacTKOBY CHHOHIMIF) 3HAXOIMMO Y CJIOB-
HUKaX CHHOHIMiB, a00 Te3aypycax, /e TEpMiHHU 3 OIHie] COBHUKO-
BOI CTAaTTi HE BBAXAIOTHCS KOTHITHBHUMH CHHOHIMaMHU (govern —
direct, control, determine, require).

Binnosinso no BusHauenns [[x. Jlaiionsa icHye abcomomua
CUHOHIMIS, NOBHA CUHOHIMIS, OeCKPURMUBHA CUHOHIMIA T uacm-
koea cunonimisi [7, c. 148]. TloBHI CHHOHIMH MAIOTh iEHTHYHMIL
JECKPUIITUBHHH, CKCTIPECHBHHH 1 COUiaNbHUA 3MICT y Aiana3oHi
HOAaHUX KOHTEeKCTiB. OCKIIbKY OUIBIIICTD JIEKCEM € Oararo3Hau-
Hamu, M.JL. Mepdi BBOAUTD Taki MOHATTA, SIK: 102iuHi CUHOHIMU
(SIKi OXOTLTIOIOTH TIOBHI CHHOHIMH Ta 3MiCTOBI CHHOHIMH) Ta YacHi-
Kosi cunoninu [9, c. 146). JlenoraniiiHo exBiBaneHTHi crioBa (foilet/
John) Ha3WBAIOTHCS TOBHUMH CHHOHIMAMH, TOJIi SIK 3MICTOBI CHHO-
HIMH MONUIAIOTH OUH 200 OiNblle CMHUCIIB, ane Bifpi3HSIOTHCS
B IHIIMX, TOOTO BOHM MAIOTh TPUHAMMHI OJIMH iICHTHYHHHA 3MiCT
(sofa/couch). YacTkoBi CHHOHIMH SK CJIOBA 31 CXOKMMH 3HAYCH-
HSMH 3aJIeKaTh Bill KOHTEKCTY.

Y nocmijpkeHH] JOTPUMYEMOCS TODISLY, 3TITHO 3 SKHM Koe-
HiMUBHA CUHOHIMIs — 1Ie TOTOXHICTh KOTHITHBHOTO (JI€CKPUTITHB-
HOTO) 3HAYCHHS, TAKOXK BIZOMA SIK OeCKPUNIMUBHA CUHOHIMISL, PO~
nosuyitina cunonimis abo pegepenyitina curonivis. Kornitupny
CHHOHIMIIO IHOJI OMUCYIOTh SK HenoeHy cunouimiio [7], Heabco-
JiomKy a0 uacmkogy cuonimito [8]. [lpuKnagamMu KOTHITHBHEX
CHHOHIMIB €: [iberty/freedom, statesman/politician, hide/conceal,
thrifty/economical/stingy. KOrHITHBHI CHHOHIMH TI0B’ 13aHi 3 peYCH-
HSMH, KOTpi MaloTh PiBHO3HAYHi YMOBH iCTHHHOCT Ta MPOMO3HII1,
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10 B3a€MOTOB’s3aH1. Take BU3HAYCHHS CHHOHIMIT € CEMAHTHIHUM
a6o noriunmM [9, c. 150]. ©. [Tanmep omicye CHHOHIMIIO K cHMe-
TpUYHY TinoHiMito [16]. [imoHiMis K posio-BU0BE BiTHOIEHHS —
1€ CYKYITHICTb CeMAHTHYHO OTHOPITHUX OXUHHI, SIKi HANeXKaTh 10
ofiHoro knacy. Tak, HapuKiIaz, BUAOBI IOHATTS apple, pear, orange,
banana, kiwi (rinoHIMK) 00’ €IHYIOTBCS OIHUM POIOBHM MOHATTIM
(rimeponiMoM) firuit. ['imOHIMIs XapakTepu3yeThes MPUBATHBHOIO
OIO3ULIEI0; BUIOBI HA3BM 3aBXIM € CEMAHTHYHO OaraTiivMy 3a
BuI0Bi. Ha BiIMiHY BiZ CHHOHIMIT, KOTpa JOMYyCKae B3aEMO3aMiHy,
TIMOHIMIS XapaKTePH3YEThCS OIHOCTOPOHHBOI0 3aMIHOIO TiMOHIMA
Ha rilepoHiM, ane He HaBnaku. TOX rimoHiMis — e HaHObI (yH-
JAMEHTaNbHi MapaurMaTHaHi CMUCIOBI BiTHOIICHHS, 32 JOTIOMO-
TOI0 SIKHX CTPYKTYpYeTbCs CIOBHUKOBHMII CKlaj MoBH [4, c. 269].
KorHiTuBHIMI CHHOHIMAMH € COBAa 3 OZHAKOBMM KOTHITHBHHM
3HaYeHHM [8, ¢. 63], a Takok CIIOBA 3 OIHAKOBUM 3MicTOM [6, C. 9].
ToMy KOTHITHBHA CHHOHIMIisl PO3TI/IA€TBCA SIK 3MICTOBI 3B’S3KHL.
Binblue Toro, 11l THI CHHOHIMIT CTOCYEThCS OTHAKOBOCTI UM 1/ICH-
THYHOCTI, 4 He HOTIOHOCTI 3HAYCHHS.

3 ominy Ha BHINCHABEJEHE KOTHITHBHY CHHOHIMIIO MOXKHA
TIOSICHATH 3aBJIAKU BITHOCHHAM, SIKI MAIOTh MICIIE MiXK PEUCHHAMU
ab0 TpOMO3UIiAMH, IO MICTATb NapH KOTHITHBHHX CHHOHIMIB.
KorHiTiBHi CHHOHIMI BUMAratoTh YMOBHO-ICTHHHO] €KBIBAlIEHTHO-
CTi pedeHs, AKi iX MicTaTh. [Ipomosuwii — ne abcTpakTHi CyTHOCTI,
IO MPE/CTABIAIOTh CMHUCIOBY CTPYKTYpY PEUYeHb 1 XapakTepusy-
0ThCS O3HAKOIO ICTHHHOCTI (TOJIi SIK PEYeHHs XapakTeph3yloThCs
ICTHHHICTIO YMOBH), TOOTO BOHM BHPAXAlOTh LIOCH TPABIMBE YK
xuOHe. KOTHITHBHY CHHOHIMi0 MOXHA ONMMCATH 32 JIOOMOIOH
iMmmikanii i oxomnenss [15, ¢. 158]. Iunnikayis — 1e ToriyHa ome-
panis. Moxe Oyt TpeacTaBieHa SK CIiBBITHOIIEHHS MK IBOMa
TBEP/DKEHHAMH, SKi MOXYTb OyTH icTHHHMMH 4i XuOHmMA. Tak, X
€ KOTHITHBHUM CHHOHIMOM Y TOJI, KOJIM MPOTIO3MILis, 110 MICTHTh
OJIUH 13 CHHOHIMIB X Tepei0auae NPOO3HILIK0 3 1ICHTHIHOW CHH-
TaKCHYHOIO CTPYKTYpOIO, Y sIKill X 3amineno Ha Y. ToMy Taki mpo-
TO3MIT BifIPI3HAIOTHCA HASBHICTIO CHHOHIMIB, 1 BOHH B3a€MHO3a-
MiHHi, OCKITbKH CHHOHIMifl € CHMETPHYHUM BiTHOLICHHAM (SKILO
X — cuoHiM Y, T0 Y — cuHOHIM X, i HaBmaku). [HIIMMH cloBaMH,
KOTHITHBHI CHHOHIMH € TMpOIMO3HLIHHO eKBiBATEHTHUMH. B3ae-
MO3aMiHHICTh CHHOHIMIYHHX Tap MEepEeBIpAEThCS LUIAXOM 3aMiHH
OfIHOTO CHHOHIMA IHIIMM y TOMY CaMOMy KOHTeKcTi. CHHOHIMH
B32€MO3aMiHHI JIUIlE Y TIEBHUX CEPeNOBHIIAX, TOMY Lel MPUKIa]
MOXKHA BUKOPHCTATH IS LMOCTpalil TPYIHOWIB Y 3HAXOMKEHHI
nap abCONITHUX CHHOHIMIB. OXOnienHs — 1i¢ BiHOIICHHS Mixk
JIBOMA peveHHAMH ab0 TMPOTO3ULIAMH, ¢ 3MICT OfHi€l Mpono3u-
11T OXOILTIOE 3MICT I1HINOL. B3aemmue oxonienns — 1e BIIHOLICHHS,
y SAKOMY TPOTO3MLIAHKMA 3MICT PeYeHb iNCHTHUHMI, TOMY iCTHH-
HICTb OJIHOTO BUMArae icTHHHOCTI iHmoro [6, c. 8].

PosrnsHeMo JiBa CHHOHIMIYHI DSIM HOMIHAIIM KOHTAKTHUX
XKECTIB, OIUH i3 AKUX 00 €THAHMIT CTPIKHEBOK) JIEKCEMOK hit, v,
JIOMIHAHTOIO THIIIOTO € fouch, v. OTxe, KO IHTErPATBHO CEMOIO
HACTYTHUX JIEKCEM € ceMa «BHapsatiy: strike, v, (belt, v, clout, v,
sock, v, wallop, v), clap, v, punch, v (blow, n, cuff, v), thump, v,
slap, v, (spank, v,) beat, v, smack, v, 10 nud)epeHIiitHI ceMu MO3Ha-
YalOTh HOTO HTEHCHBHICTh (CHMbHHH/CTAOKMA/HEHTpaNbHHUIL),
YaCTHHY Tilla, KO0 yAap HAHOCHTBCA, Ta/ab0 YacTHHY TiNa, Ky
BAapsoTh. [IpoaHamisyeMo 3HAYeHHS LHMX JEKceM 1 TXHIX CHHO-
HIMIB Y JeKkcukorpadivnux Jpxepenax. Jlekcema strike, v 03Hadae
«CHIIBHO BIAPUTH Korock abo mocky [to hit sharply or forcefully]
[17, c. 1340]. [liecnoBo clap, v mo3Hayae NPYXKHIA yiap PyKow
y ciuHy un 1edi [to hit lightly with the open hand in a friendly

manner, usually on the back] [17, c. 228]. Jlis, no3HayeHa nekce-
MO0 punch, v TIYMAUAThCS «BIAPUTH KOTOCH 200 MIOCh KYTAKOM
TaK, HACKIIbKM BUCTa4ae chimm» [to hit somb/smth hard with your
fist] [18, c. 1223]. Cxoxot0 3a 3HAUEHHSIM € JeKceMma thump, v,
sKa BKa3ye YACTHHY TiNa, 3a JIONIOMOTOH SKOI HAHOCUTHCA Yjap,
OJIHAK € IHTGHCHBHO HEWTPaNbHOM [to hit someone or something
with your fist] [19, ¢. 1501]. Imennnk thump, n — ue «uis Ha
T03HauYeHHs yaapy Kynakom» [the action of hitting someone with
your fist] [19, ¢. 1501]. ludepentiiitoto ceMoro nexcemu slap, v
€ TI03HAYEHHs MIBUAKOCTI yAApy Ta YACTHHM TiNa, 32 Y4acTi sKoi
BUKOHY€ThCs kect [to strike quickly with smth flat, specif. the palm
of the hand]. Y niecnmiBHuX BHpa3ax CEMaHTHKA IIOTO XKECTY MAE
TIO3UTHBHY OLIHKY «IIOIUIECKATH KOTOCh MO CIMHI 03HAYa€ BHpa-
3UTH CBOE 3aXOMNICHHS KuMoch» [slap smb on the back — to say
that someone is very good]. Jlexcema slap sk IMEHHUK 03HAYaE Pi3-
Kuii ynap nononeto [a blow or smack, esp. with smth flat, specif.
the palm of the hand] [20, c. 1346]. Jlekcema beat, v MicTHTB cemy
«kopeTokoy [to hit someone violently several times] [19, c. 106].
Jlist, mo3HaYeHa JIEKCEMOIO smack, v TIyMaquThCsS «BIAPUTH KOTOCH
pyKoro abo mIockuM mpeameTomy» [to hit someone with your hand
or a flat object] [18, c. 1441].

Jlexcema strike, v Mae Taki CHHOHIMIUHI posranyxeHHs: belt,
v, clout, v, sock, v, wallop, v. Jlekcema sock, v 03Hauae «BuapsTa
Koroch a00 IOCh i3 BEMHMKOIO CHIOI0) [to hit someone or something
with a lot of force] [21, c. 1371]. [omiOHuM € 3HAYCHHS JTEKCEMH
belt, v, sxa BKa3ye Ha BUCOKY IHTCHCHBHICTb JIii 32 JIOIOMOIOK)
TMPUCTIBHUKA «IykKe» [very] Ta TIYMAuMThCS «BIApATH KOTOCH
abo mock Jyxe cuibHOY [to hit someone or something very hard]
[17, c. 103]. Jlexcemu wallop, v, Ta clout, v € po3MOBHHMH, Ha 110
BKa3ye CTHJIICTHYHE MO3HaueHHs «informaly. 3HaueHHs ux mek-
CEM MICTHTD CEMY «TyKe CHIBHO» i TIYMauHThCS «BIAPATH KOTOCH
abo mock ayxe cuibHO» [to hit someone or something very hard]
[18, c. 281]. Kpim Toro, cema «pyka» [hand] nexcemu clout, v Ba-
3y€ Ha Te, MO PYX 3MHACHIOETHCSA 32 JIOMOMOIOK) PYKH «CHIBHO
BJApATH Korock a0o moch pykotoy [to hit someone or something
hard with your hand] [19, c. 258]. Jlexkcema punch, v y 38’53y i3
CEMAHTHMKOK KOHTAKTHHX JKECTIB M€ JIBa CHHOHIMHU: blow, n 1 cuff,
v. IMeHHuK blow 03Hauae «cwibHHI yiap pykor abo 30poeroy
[a hard stroke with the open or closed hand or with a weapon] [17,
1998, ¢. 127]. CemanTHuHUMIA KOMIOHEHT «ronoBa» [head] mek-
CeMH cuff, v BKasye Ha Te, 110 yIap CKEPOBAHHUIL Y TONOBY «YIapUTH
KOrOCh PyKOI0, 3a3BMYail y romoBy» [to strike someone with your
open hand, usually on the head] [20, c. 352]. CuHoHiM nekcemu
slap, v — 1ie ntiecinoBo sparnk, v, ke 03HAYa€ «BIAPUTH TUTHHY) [to
hit someone especially a child with the hand] [21, c. 1382].

JlexceMor0-TIOMIHAHTOR CHHOHIMIYHOTO psijty brush, v, contact,
n, finger, v, handle, v, pat, n, tap, v € nexcema touch, n, v, fxa
MICTHTB {HTErpanbHy ceMy «I0THK». JludepeHuiiini cemu xapakre-
PU3YIOTH TApaMETPH JIOTHKY Ta YACTHHH TiJIa, 3a IOTOMOTOI0 SKHX
BiH 3xilicHioeThes. Jlekcema handle, v 03Hauae «IOTOPKATUCA JIO
yorock Tpyodoy [to pick out, touch or feel with the hand — handle
smb roughly] [17, c. 598]. Jlekcema finger, v BKasye Ha Te, 110
JIOTHK BiIOYBA€THCA 32 I0TOMOTOK0 mabi [to touch or fell smth
with your finger| [19, . 523]. IMeHHuK contact, n TIYMA4UThCS SK
«CHUTYaILis, 32 KO MoK 200 pedi 10TOPKAKOTHCS OIMH JI0 OJIHOTO0Y
[a state of touching smb/smth] [18, c. 328]. [liecioo tap, v xapax-
TEpH3YE JOTHK PYKH SK «HIKHHID 1 «IOBTOPIOBAHUIN 1 TOSCHIOE
HA3BAHUI HKECT 5K «TypOOTY PO KOTOCh 200 YMECH CAMOTIOUYTTS
[to touch someone or something gently several times with a flat
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hand to show that you care about them or want to make them feel
better] [21, c. 490]. JlekceMa pat, n TIyMauuThCS K «JIisl HA O3HA-
YeHHS KiIbKapa30BOro HKHOTO IOTHKY pyKowo» [a quick gentle tap,
touch, or stroke with the hand or some flat object] [20, c. 1054].
Jlndepermiiina cema nekceMu brush, v TOB’S3aHa i3 YaCOM BHKO-
HAHHS JKECTY il 03HAUae «TOPKATUCS JI0 YOroch abo 10 KOroch Ha
Jly’e MATHit IPOMIKOK Yacy, POXOJAUH MOB3 KOTOCh a00 MOCh»
[to touch someone or something for a very short time when you go
past them] [19, c. 173]. llle onHe 3HaueHHs nekcemu brush — «Top-
KaTHCA 10 Y0roch ado 70 KOroch Jiyke HikHO» [to touch someone
or something very gently], HanmpuKIa, «TOpKaTUcs 0 MOKW» [to
brush the cheek] [19, c. 173].

BuchoBku. 3 omisny Ha BHUNICHABENECHE CTBEPIKYEMO, IO
HOMIHALI] KOHTAKTHHX XECTIB € KOTHITUBHAMH CHHOHIMAMH.
Y npoaHani3oBaHUX CHHOHIMIYHHX PsAJiaX MPOCTEKYEMO BifIOBI/-
HICTb 3MICTY y pi3HHX BUSBAX IMX HOMiHaliil. BonHouac cHHOHI-
MIYHI PSJIH, SKi IO3HAYAKOTh KOHTAKTHI XKECTH, € TIMOHIMIYHAMH,
T00TO BHSBIIOTh 3[aTHICTh 10 YTBOPSHHS KATErOpid, a OTXkKe,
€ OXOTUIEHMMH KOTHITHBHOIO cheporo. KorHiTiBHMIi actiekT mons-
Tae TAakOX y TOMY, IO MPOaHaNi30BaHi CHHOHIMHI Y BiITOBITHAX
CHHOHIMIYHHX PAIaX € HeMOBHMMH, YACTKOBUMH Ta HEaOCOMIOT-
HuMHL. [lepcreKTHBY MOAANMBIIIX JOCTI/PKeHb BOAYaeMO Y BHBUECHHI
CTHJTICTHYHKX, JITEpAaTyPHHUX, COMIOKYIBTYPHHX KOHTEKCTIB, SIKi
BILTMBATHMYTb Ha BUOIp CHHOHIMIB, 1 JOCTiIKeHH] (pa3oBoi abo
TPONO3ULiHHOT CHHOHIMIi Y KOHTEKCT] PO3YMiHHS MOBH K KOTHi-
THBHOI 31aTHOCTI JIOTMHL
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Melnychuk O. Synonymy of contact gestures

nomination: a cognitive aspect

Summary. The article is devoted to the study of cogni-
tive aspects of lexical synonymy and lexical synonyms with
the involvement of data from lexicographic sources on
the description of tokens in synonymous rows. We prove that
synonymy denotes a phenomenon in relation to two or more
language forms with the same meaning, i.e. the same semantic
connections. Synonyms are considered as words of one part
of speech that have a common semantic component, which
indicates that certain lexical units that show partial interchange-
ability in language and speech, fully or partially coincide either
in their semantic structures, or only in separate semantic char-
acteristics. Synonymous token connections in a lexical subsys-
tem create synonymous rows, chains, or blocks whose members
may slightly differ. These differences may be meaningful, sty-
listic, or emotionally colored. Synonymy reflects in language
the properties of the objective world, which is may be consid-
ered a linguistic universal. There are a number of approaches
to the definition of synonymy and types of synonyms, as there
are different classifications by which synonyms may differ.
In general, it is an absolute, complete and partial synonymy.
Despite the fact that linguists study absolute synonymy, its
definition is inaccurate and the separation of absolute syno-
nyms is difficult. We believe that it is not entirely accurate to
define synonymy as the identity of meaning, because there are
no two terms (words, tokens) with exactly the same meaning.
In this article, we focus on the cognitive aspect, which makes
it possible to define synonymy as partial or incomplete, taking
into account different approaches to the definition of synony-
my. We pay attention to the hyponymic (quasi-synonymous)
connection during the analysis of the semantics of the tokens
hit and fouch and their connection with the corresponding syn-
onyms. These tokens belong to the sphere of nonverbal com-
munication, which complements or replaces the verbal sphere
of communication. Synonymy in general and cognitive syn-
onymy in particular are one of the sources of language enrich-
ment by means of expression, so it is important for the devel-
opment of problems related to the study of language and style
of fiction, together with the development of stylistics.

Key words: synonymy, hyponymy, absolute synonymy,
partial synonymy, complete synonymy, cognitive synonymy.
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